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The article discusses the methodological problems of developing stable 
grammatical skills in the context of limited classroom hours in a non-linguistic 
university. The relevance of the study is determined by the requirements of 
modern professional standards implying the future specialists’ ability to engage 
in intercultural communication, which includes the grammatical correctness of 
their statements. The object of the study is the process of teaching grammatical 
aspects of foreign language speech, and the subject is the methodology of 
developing the skills of using conditional sentences (Conditionals) in non-
linguistic fields of study. Based on the analysis of typical errors and difficulties 
in learning (interference, overgeneralization of rules, and formal 
memorization), the authors propose a set of tasks aimed at practising these 
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Цель исследования – выделить специфические черты иноязычной 
письменной коммуникации морской сферы деятельности на основе исследования 
корпуса аутентичных текстов судовой документации с целью развития и 
дальнейшего совершенствования умения студентов морских продуцировать 
иноязычное профессиональное письменное высказывание. Новизна статьи 
заключается в разработке лингвометодической классификации аутентичных 
текстов судовой документации. В статье рассматриваются вопросы обучения 
будущих специалистов морского транспорта письменной форме иностранного 
(английского) языка, выступающего одним из средств речевого общения в 
международных водах. Обучение письменной форме английского языка 
подразумевает развитие у обучающихся умения правильно понимать и 
самостоятельно создавать иноязычные профессиональные тексты, используемые 
в практике коммуникации на иностранном языке на морских судах и в 
иностранных портах. В статье исследуется специфика профессиональных 
ситуаций речевого общения в условиях морской сферы деятельности, 
предлагается их типология и характеристика основных видов англоязычных 
профессиональных текстов, используемых в реальной судовой практике. В 
работе дается описание процесса освоения студентами плавательных 
специальностей иноязычной профессиональной коммуникации на разных этапах 
при производстве профессиональных текстов. Автор статьи предлагает 
возможный способ систематизации аутентичных профессиональных текстов 
морской сферы по критерию функциональности. Применение разработанной 
классификации в практике обучения студентов морских вузов иностранному 
языку направлено на развитие у обучающихся умения анализировать 
экстралингвистические параметры профессионального общения, такие как 
функция сообщения, речевая интенция, участники коммуникации и избираемый 
формат создаваемого сообщения, определяющие речевое поведение пишущего 
и способствующие продуцированию уместного в речевом отношении 
высказывания. 

Ключевые слова: будущие специалисты морского транспорта, средство 
речевого общения, иноязычная письменная коммуникация, письменная форма 
иностранного языка, морская сфера деятельности, аутентичный 
профессиональный текст, экстралингвистические параметры общения. 

Введение 
Опасные для жизни условия профессиональной деятельности 

моряков, работающих в многоязычных экипажах в водах и портах 
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иностранных государств, продиктовали необходимость общего 
средства международного морского общения, которое стало бы 
залогом безопасности мореплавания и способом укрепления 
профессиональной кооперации. Таким средством признан 
английский язык, что закреплено в специальных единых стандартах, 
регулирующих различные аспекты морской деятельности, 
Международных конвенциях, и является основой иноязычной 
подготовки кадров флота во всех отраслевых вузах. 

Задачи данного исследования заключаются в: 1) выявлении 
особенностей профессиональной письменной коммуникации на море 
на основе исследования корпуса текстов аутентичных судовых 
документов; 2) составлении типологии речевых ситуаций, 
представленных в судовой практике; 3) систематизации корпуса 
аутентичных профессиональных текстов с целью использования в 
практике обучения студентов морских вузов иностранному языку. 

В данном исследовании использованы теоретические и 
эмпирические методы научного исследования. Теоретические методы 
включают анализ научной и нормативно-правовой литературы по 
проблематике исследования, синтез, систематизацию 
преподавательского опыта; к эмпирическим методам исследования 
относятся беседа и анкетирование обучающихся на плавательных 
специальностях в морском вузе. 

Материалом исследования являются образцы аутентичных 
судовых документов, предоставленные автору действующими 
работниками морского и речного транспорта. 

Теоретической базой исследования являются работы 
современных исследователей по проблемам обучения студентов 
морских вузов иностранному языку [1‒9], труды известных ученых- 
лингвистов по теории коммуникации [10‒14; 17; 18], и методике 
преподавания иностранных языков [20‒22]. 

Практическая значимость статьи определяется возможностью 
использования разработанной автором типологии речевых ситуаций, 
содержащихся в профессиональных аутентичных текстах, и 
систематизации таких тестов с целью использования в практике 
обучения иностранному языку будущих специалистов морского 
транспорта для повышения качества их иноязычной подготовки. 
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Основная часть 
Вопросы, связанные с профессиональной коммуникацией, 

вызывают интерес ученых разных областей научного знания, в том 
числе методики преподавания иностранных языков и смежных наук, 
таких как лингвистика, психолингвистика, психология, 
прагмалингвистика и др. [10, с. 12]. 

Рассмотрим и уточним понятие профессиональной 
коммуникации/профессионального общения, опираясь на различные 
мнения ученых. 

С точки зрения Т.Н. Астафуровой, профессиональное общение 
определяется как особая сфера социальной коммуникации, 
управляемая следующими процессами: 1) профессиональными 
знаниями; 2) системой установок и требований, принятых в данной 
профессиональной области, которыми должен овладеть работник [11, 
с. 12]. 

Деятельность профессиональных сообществ, согласно мнению 
Е.Ф. Тарасова и Ю.А. Сорокина, создает мотив к профессиональной 
коммуникации и предопределяет речевой продукт, соответствующий 
специфике избранной сферы деятельности [12, с. 47]. 

Речевые и языковые формы высказывания находятся в 
непосредственной зависимости от целей и условий 
профессиональной коммуникации представляющих, по мнению 
ученых Г.И. Бубновой и Н.К. Гарбовского, «весь комплекс 
многообразных и взаимодействующих факторов, составляющих 
коммуникативный акт» [13, с. 9]. 

Специфические условия профессиональной коммуникации 
определяют ситуацию общения и влияют на выбор пишущим 
языковых форм в динамике порождения письменных высказываний 
[14, с. 251]. 

С.В. Мыскин предлагает структурировать профессиональное 
общение следующим образом: 1) речевые поступки членов 
профессиональных групп, связанные с профессиональным 
взаимодействием; 2) вербализация общих трудовых действий в форме 
специального субъязыка; 3) взаимосвязанное речевое влияние 
работников, партнеров по коммуникации [15, с. 56]. 

Обобщая предлагаемые точки зрения ученых, мы приходим к 
выводу, что с целью исследования иноязычной письменной 
коммуникации будущих специалистов морской сферы необходимо 
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подробно изучить те условия, в которых происходит порождение 
письменных сообщений. 

Структура профессионального общения при работе на судне 
реализуется следующими тремя компонентами: 1) присвоением 
обучающимися на морских специальностях знаний в своей 
профессиональной области, например, о частях судна, судовых 
процедурах, иерархии экипажа судна и т.д.; 2) достижением 
обучающимися языкового уровня, способствующего совершению 
корректных в языковом отношении речевых действий в ситуациях 
профессионального общения; 3) взаимное влияние членов судового 
экипажа с помощью речевых поступков с целью достижения четкой 
последовательности профессиональных и речевых действий. 

Представим характеристику письменной коммуникации на 
иностранном языке работников морского флота, обусловленную 
особенностями их работы на судне. 

Первый компонент профессиональной коммуникации моряков 
реализуется при совершении речевых действий, направленных на 
передачу обучающимся сведений о соблюдении правил безопасности 
жизнедеятельности, должностных обязанностей членов экипажа и 
взаимную координацию их действий, способствующих выживанию в 
условиях работы на судне в море. 

Второй компонент отражает процесс вербализации совместных 
действий производственной деятельности, сопряженной с 
обозначением предметов, устройств, механизмов и процессов, 
задействованных в судовой деятельности. Терминология английского 
морского субъязыка детально исследована М.И. Солнышкиной [16]. 

Третий компонент иноязычной письменной коммуникации в 
морской сфере реализуется при условиях неукоснительного 
соблюдения графика работы в отношении расписания вахт и учебных 
тревог, выполнения поручений старшего помощника капитана, 
кооперации и поддержание командного духа во время сложных и 
опасных судовых процедур (например, постановка на якорь, проход 
через каналы и узкие водоемы, швартовка и др.) 

Коммуникативное взаимодействие вписано в профессиональную 
жизнедеятельность, обусловливая порождение профессиональных 
текстов [17, с. 112‒113; 18, с. 113‒114]. 

Профессиональный текст представляет собой «профессиональное 
знание посредством определенной системы языковых средств» [19, с. 
296]. 
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Исследование потока профессиональных текстов в письменной 
форме позволяют глубоко изучить основные ситуации 
профессионального общения и их лингвистическое наполнение. 
Наиболее ценным учебным материалом в этом отношении нам 
представляется судовая документация, отвечающая параметру 
аутентичности, одному из наиболее важных в методике преподавания 
иностранных языков. Аутентичным материалом, как отмечает 
ученый-методист Р.К. Миньяр-Белоручев, являются такие тексты, 
которые обеспечивают непосредственную связь языкового материала 
с фактическими жизненными ситуациями [20, с. 13]. Исследование 
корпуса аутентичных профессиональных текстов, задействованных в 
судовой практике, позволило создать типологию профессиональных 
речевых ситуаций исследуемой сферы деятельности. Аутентичные 
тексты судовой документации передают особенности 
профессиональной деятельности на судне, включающие типичные 
речевые ситуации, сгруппированные нами следующим образом: 1) 
речевые ситуации, связанные с рутинными судовыми процедурами, 
как, например, заказ запасных частей и провизии, необходимость в 
лоцманской проводке при заходе в порт или выходе из порта, запрос 
в ближайший порт на медицинскую помощь, аварийные и 
чрезвычайные ситуации и др.; 2) речевые ситуации, нацеленные на 
разъяснение и решение конфликтных ситуаций, например, 
повреждение пирса или причальной тумбы при постановке судна к 
причалу в порту, столкновение с другим судном, нарушения при 
погрузке и разгрузке и т.д. 3) речевые ситуации, направленные на 
установление контакта и ведение деловых и финансовых отношений 
с представителями иностранных государств (судовыми агентами, 
работниками таможни, санитарными врачами и др.). 

Указанный поток речевых ситуаций, которые являются 
дидактической единицей обучения иностранным языкам, должен 
быть тщательно отобран и скомпонован преподавателем 
иностранного языка для пошагового освоения обучающимися [21]. 
Отбор обучающимися языковых и речевых средств и умение 
выстроить свое речевое поведение в профессиональных речевых 
ситуациях нацелено на генерирование профессионального текста, 
адекватного заданным условиям общения. 

Овладение иноязычной профессиональной коммуникацией с 
целью создать уместный профессиональный текст, на наш взгляд, 
целесообразно  начать  с первой группы ситуаций  на  3 курсе 
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плавательных специальностей, после первой практики на борту 
судна. В ходе такой плавательной практики студенты осваивают 
судовые процедуры (подход к причалу, проход через узкости и 
каналы, прием лоцмана на борту и др.) знакомятся со специфичными 
предметами быта (судовые рундуки, встроенные койки и столы и 
т.д.), и судовыми помещениями (каюты, трюмы, палуба, надстройка, 
машинное отделение, ходовой мостик), судовые системы 
(противопожарные, вентиляционные, балластные и др.). Знание 
обозначений на иностранном языке круга предметов, судовых 
устройств, возможных неисправностей и несчастных случаев 
составляют основу терминологического аппарата морского 
подъязыка, осваиваемого обучающимися, способствуют детальному 
пониманию аутентичных профессиональных текстов и 
подготавливают студентов к их самостоятельному продуцированию. 

После прохождения второй плавательной практики при 
накоплении определенного профессионального опыта в работе на 
судне и производственных отношениях, студенты подготовлены к 
ознакомлению и освоению иноязычной письменной коммуникации 
второй группы речевых ситуаций, содержащих коммуникативную 
интенцию, связанную с разрешением конфликтных ситуаций. 
Создание письменного высказывания на иностранном языке, 
уместного в ситуациях конфликта и направленного на его 
разрешение, невозможно без овладения студентами рецептивной 
стороной таких сообщений, способствующих накоплению 
обучающимися речевого опыта в ситуациях конфликта. 

На данном этапе происходит закрепление лексических и 
грамматических навыков на материале аутентичной судовой 
корреспонденции и осваиваются клишированные фразы (формулы 
вежливости), подчеркивающие уважительное отношение к партнеру 
по переписке и демонстрирующие дипломатичное поведение. К 
таким формулам вежливости можно отнести такие англоязычные 
фразы, как «I would kindly inform you that…», «I really hope for the 
better», «I am sure we could come to consent» и др. В таких ситуациях 
необходимо развивать аналитические способности студентов, 
обучать их давать точное описание ситуации, послужившей 
поводом для возникновения конфликта, изыскивать возможные 
способы их разрешения. На данном этапе, направленном на развитие 
умений профессиональной письменной речи, рекомендуется 
широкое  использование современных  обучающих  технологий, 
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таких как дискуссии в студенческих группах, разбор практических 
ситуаций реальной судовой практики, деловые игры, мозговой штурм, 
коммуникативные тренинги и т.д. [22, с. 40]. 

Третья группа речевых ситуаций рекомендована к освоению 
студентами на этапе преддипломной практики, перед 
государственной итоговой аттестацией. На этом этапе происходит 
совершенствование лексических и грамматических навыков и 
развитие таких умений письменной речи, как прагматические, 
социокультурные и дискурсивные. Студенты морских вузов обычно 
достигают компетентности в выбранной профессии благодаря 
длительному периоду плавательной практики, обеспечивающей 
будущим морякам как профессиональный, так и коммуникативный 
опыт, и отличаются готовностью вести письменный диалог на 
иностранном языке с учетом фактора мультикультурности 
представителей профессионального морского сообщества. 

В настоящем исследовании предлагается деление аутентичных 
профессиональных текстов в зависимости от функции, выполняемой 
ими в ходе профессиональной и коммуникативной деятельности, на 
рутинные и срочные. 

Рутинные письменные сообщения используются в процессе 
каждодневной деятельности на судне и не требуют срочности при их 
составлении. Функция таких сообщений заключается в 
коммуникативном отражении необходимых подробностей различных 
сторон жизни судна. Такие профессиональные тексты имеют 
юридическую силу и используются в расследовании аварийных 
ситуаций. Пишущему следует проявлять обдуманность и точность в 
выборе языковых и речевых средств, соблюдать социокультурные 
нормы речевого поведения, использовать различные речевые 
стратегии. К таким письменным сообщениям относятся тексты 
судовых журналов, дневники практикантов, деловые письма, 
различные анкеты и судовые формы, отчеты в случае повреждений и 
столкновений. 

Срочные сообщения меняют характер речевого поведения 
пишущего. Их функция заключается в передаче жизненно важной 
информации; цель таких профессиональных текстов состоит в 
оказании содействия в ситуациях угрозы жизни людей или крушении 
судов. При совершении речевых поступков пишущему необходима 
лаконичность и выразительность; задача составителя сообщения 
заключается в привлечении внимания экипажей других судов, 
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способных оказать помощь при аварии. При составлении сообщений 
такого рода необходимо избегать речевой избыточности, 
максимально кратко охарактеризовать происшествие, предоставить 
точную информацию о районе плавания и определить требуемые 
меры содействия. Примерами таких профессиональных текстов могут 
служить навигационные предупреждения, сообщения о бедствиях 
(distress messages), планы спасательных действий и др. 

Заключение 
1) Профессиональная иноязычная коммуникация на судне 

отличается рядом особенностей, определяющих продуцирование 
профессиональных текстов, отражающих специфику выполняемых 
профессиональных функций. 

2) Исследование корпуса аутентичных профессиональных 
текстов позволило выявить три основных типа речевых ситуаций в 
условиях моря, представленных и охарактеризованных в 
проведенном исследовании. 

3) Выделенные речевые ситуации являются для студентов 
морских вузов объектом профессионального освоения, кратко 
охарактеризованного в настоящем исследовании. 

4) Аутентичные профессиональные тексты морской сферы 
деятельности систематизированы в работе по их функции в реальной 
судовой практике на рутинные и срочные; функция письменного 
сообщения определяет характер речевых действий и поступков 
коммуникантов и обусловливает выбор пишущим языковых и 
речевых средств. 

Перспективы работы заключаются в разработке новых критериев 
и параметров для систематизации аутентичных профессиональных 
текстов судовой документации; проектировании системы 
упражнений и заданий для освоения обучающимися видов 
профессиональной письменной коммуникации морской сферы на 
иностранном языке; составлении классификации приемов обучения в 
соответствии с письменными видами иноязычной коммуникации 
студентов морских вузов; использовании представленного материала 
в практике обучения студентов морских вузов с целью углубления 
теоретических основ общей иноязычной подготовки обучающихся; 
адаптации предложенной типологии профессиональных речевых 
ситуаций к другим специальностям. 
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The aim of this study is to identify the specific features of foreign- 

language written communication in the maritime sphere based on a corpus of 
authentic ship documentation texts, with the aim of improving the professional 
foreign-language writing skills of students at maritime universities. The 
novelty of this article lies in the development of a linguistic and 
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methodological classification of authentic ship documentation texts. This 
article examines the training of future maritime transport specialists in written 
English, a foreign language used as a means of communication in international 
waters. Teaching written English involves developing students' ability to 
accurately understand and independently create professional foreign-language 
texts used in foreign-language communication on board ships and in foreign 
ports. The article examines the specifics of professional situations of verbal 
communication in the maritime sphere of activity, proposes their typology and 
description of the main types of English-language professional texts used in 
real shipboard practice, and develops a possible method for their 
systematization. The author of the article proposes to classify authentic 
professional texts in the maritime sphere according to the functionality into 
routine and urgent ones. The application of this classification to teaching 
foreign language to students at maritime universities aims to develop students' 
ability to analyze the extralinguistic parameters of professional 
communication, such as the function of the message, speech intention, 
participants in the communication, and the chosen format of the message being 
created, which determine the writer's verbal behavior and contribute to the 
production of a verbally appropriate utterance. 
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